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The Bible is so interesting; even the
Old Testament. Remember: when
reading the 1st and 2 Chronicles...
we read history and events recorded
from the perspective of the 2 tribes of
the Southern Kingdom, the House of
Judah;

not like 1st and 2nd Kings... where we
read the historical perspective of the
10 tribes of the Northern Kingdom...
the House of Israel.

David’s last instructions to the People,
and to his son Solomon,

David Counts the Fighting Men,

! Satan rose up against Israel and incited
David to take a census of Israel.

2 So David said to Joab and the commanders of
the troops, Go and count the Israelites from
Beersheba to Dan. Then report back to me so
that I may know how many there are.

3But Joab replied, May the Lord multiply his
troops a hundred times over. My lord the king,
are they not all my lord’s subjects? Why does
my lord want to do this? Why should he bring
guilt on Israel?

4 The king’s word, however, overruled Joab; so
Joab left and went throughout Israel and then
came back to Jerusalem.

5 Joab reported the number of the fighting men
to David: In all Israel there were 1,100,000 men
who could handle a sword, including 470,000 in
Judah. ¢ But Joab did not include Levi and
Benjamin in the numbering, because the king’s
command was disgusting to him.
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La Biblia es tan interesante;
incluso el Antiguo Testamento.
Recuerde: al leer las Crénicas 1
y 2... leemos la historia y los
eventos registrados desde la
perspectiva de las 2 tribus del
Reino del Sur, la Casa de Juda;

no como el 1°y 2° Reyes...
donde leemos la perspectiva
historica de las 10 tribus del
Reino del Norte... la Casa de
Israel. Las ultimas instrucciones
de David al pueblo y a su hijo
Salomon

David cuenta a los guerreros,

1 Satanas se levantd contra Israel e incité a
David a que hiciera un censo de Israel.

2 Entonces David dijo a Joab y a los
comandantes de las tropas: Id y contad a los
israelitas desde Beerseba hasta Dan. Luego
informame para que pueda saber cuantos hay .

3 Pero Joab respondi6: Que el Sefior
multiplique sus tropas cien veces. Mi sefior el
rey, ¢no son todos subditos de mi sefior? ¢Por
qué mi sefior quiere hacer esto? ¢Por qué
deberia traer culpa a Israel?

4 Sin embargo, la palabra del rey prevaleci6
sobre Joab; Entonces Joab se fue y recorrid
Israel y luego regreso a Jerusalén.

5 Joab informé a David el nimero de los
hombres de guerra: En todo Israel habia
1,100,000 hombres que podian manejar una
espada, incluidos 470,000 en Juda.  Pero Joab
no incluyé a Levi ni a Benjamin en la
enumeracion, porque el mandato del rey le
repugnaba.
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"This command was also evil in the sight of
God; so he punished Israel.

8 Then David said to God, | have sinned greatly
by doing this. Now, | beg you, take away the
guilt of your servant. | have done a very foolish
thing.

9The Lord said to Gad, David’s seer, 1 Go and
tell David, This is what the Lord says: | am
giving you three options. Choose one of
them for me to carry out against you.

1150 Gad went to David and said to him, This is
what the Lord says: Take your choice: 2 three
years of famine,

three months of being swept away before your
enemies, with their swords overtaking you,

or three days of the sword of the Lord --
days of plague in the land, with the angel of
the Lord ravaging every part of Israel.

Now then, decide how | should answer the
one who sent me.

13 David said to Gad, | am in deep distress. Let
me fall into the hands of the Lord, for his
mercy is very great; but do not let me fall
into human hands.

1450 the Lordsent a plague on Israel, and
70,000 men of Israel fell dead. > And God sent
an angel to destroy Jerusalem. But as the angel
was doing so, thelLordsaw it and
relented concerning the disaster and said to the
angel who was destroying the people, Enough!
Withdraw your hand. The angel of
the Lord was then standing at the threshing
floor of Araunah the Jebusite.

2 | iLibros.net internacional © 2012

KJV-lite ™ VERSES

www.ilibros.net/KJV-lite.htm/

" Este mandamiento también fue malo ante
los ojos de Dios; por eso castigo a Israel.

8 Entonces David dijo a Dios: He pecado
gravemente al hacer esto. Ahora, te lo ruego,
quita la culpa de tu siervo. He hecho una
tonteria.

9 El Sefior le dijo a Gad, el vidente de David: *°
Ve y dile a David: Esto es lo que dice el
Sefior: Te doy tres opciones. Elige uno de
ellos para que lo lleve a cabo en tu contra.

11 Entonces Gad fue a David y le dijo: Esto
es lo que dice el Sefior: Elige: ? tres afios de
hambre,

tres meses de ser barrido delante de tus
enemigos, con sus espadas alcanzandote,

o0 tres dias de la espada del Sefior, dias de
plaga en la tierra, con el angel del Sefior
devastando todo Israel.

Ahora entonces, decida coémo debo
responder al que me enviod.

13 David dijo a Gad: Estoy muy angustiado.
Déjame caer en las manos del Sefior,
porque su misericordia es muy grande;
pero no me dejes caer en manos humanas.

14 Entonces el Sefior envié una plaga sobre
Israel, y cayeron muertos 70.000 hombres de
Israel. Y Dios envi6 un angel para destruir a
Jerusalén. Pero mientras el angel lo hacia, el
Sefior lo vio y se arrepintio del desastre y le dijo
al angel que estaba destruyendo a la gente:
iBasta! Retira tu mano. El angel del Sefior
estaba entonces de pie junto a la era de Arauna
el jebuseo.
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6David looked up and saw the angel of
the Lord standing between heaven and earth,
with a drawn sword in his hand extended over
Jerusalem. Then David and the elders, clothed
in sackcloth, fell facedown.

"David said to God, Was it not | who ordered
the fighting men to be counted? |1, the
shepherd, have sinned and done wrong. These
are but sheep. What have they done? Lord my
God, let your hand fall on me and my family, but
do not let this plague remain on your people.

David Builds an Altar,

18Then the angel of the Lord ordered Gad to tell
David to go up and build an altar to the Lord on
the threshing floor of Araunah the Jebusite. ¥°So
David went up in obedience to the word that Gad
had spoken in the name of the Lord.

2While Araunah was threshing wheat, he
turned and saw the angel; his four sons who
were with him hid themselves. 2 Then David
approached, and when Araunah looked and
saw him, he left the threshing floor and bowed
down before David with his face to the ground.

22 David said to him, Let me have the site of
your threshing floor so I can build an altar to
the Lord, that the plague on the people may be
stopped. Sell it to me at the full price.

23 Araunah said to David, Take it! Let my lord
the king do whatever pleases him. Look, I will
give the oxen for the burnt offerings, the
threshing sledges for the wood, and the wheat
for the grain offering. I will give all this.

24But King David replied to Araunah, No, |
insist on paying the full price. I will not take
for the Lord what is yours, or sacrifice a
burnt offering that costs me nothing.

3 | iLibros.net internacional © 2012

KJV-lite ™ VERSES

www.ilibros.net/KJV-lite.htm/

16 David mird hacia arriba y vio al angel del
Sefior de pie entre el cielo y la tierra, con una
espada desenvainada en su mano extendida
sobre Jerusalén. Entonces David y los ancianos,
vestidos de cilicio, cayeron boca abajo.

17 David dijo a Dios: ¢No fui yo quien mandé
contar a los guerreros? Yo, el pastor, he pecado
y he hecho mal. Estos son sélo ovejas. ¢Qué han
hecho? Sefior Dios mio, deja que tu mano caiga
sobre mi y mi familia, pero no dejes que esta
plaga permanezca sobre tu pueblo.

David construye un altar,

18 E| angel del Serior ordend a Gad que le dijera a
David que subiera y construyera un altar al Sefior
en la era de Arauna jebuseo. ¥ Entonces David
subi6 en obediencia a la palabra que Gad habia
hablado en el nombre del Sefior.

20 Mientras Arauna trillaba trigo, se volvié y
vio al angel; sus cuatro hijos que estaban con
él se escondieron. 2 Entonces se acercé David,
y cuando Arauna lo mir6 y lo vio, dejo la era
y se postro delante David con el rostro en
tierra.

22 David le dijo: Déjame tener el solar de tu era
para que pueda edificar un altar al Sefior, para
que cese la plaga del pueblo. Véndemelo al
precio completo.

23 Arauna dijo a David: jCdgelo! Que mi sefior
el rey haga lo que le plazca. Mira, daré los
bueyes para el holocausto, los trillos para la
lefa y el trigo para la ofrenda de cereal. Daré
todo esto.

24 Pero rey David respondié a Araunah: No, yo
insisto en pagar el precio completo. No
tomaré para el Sefior lo que es tuyo, ni
sacrificaré holocausto que nada me cueste.


http://www.ilibros.net/KJV-lite.html

1 CRONICAS 21 vs 1

1 CHRONICLES 21 VS 1

S0 David paid Araunah six hundred
shekels of gold for the site. ?° David built an
altar to the Lord there and sacrificed burnt
offerings and fellowship offerings. He called on
the Lord, and the Lord answered him with
fire from heaven on the altar of burnt offering.

2" Then the Lord spoke to the angel, and he put
his sword back into its sheath. 22 At that time,
when David saw that the Lord had answered
him on the threshing floor of Araunah the
Jebusite, he offered sacrifices there. 2 The Tent
of the Lord, which Moses had made in the
wilderness, and the altar of burnt offering were
at that time on the high place at Gibeon. *°But
David could not go before it to inquire of God,
because he was afraid of the sword of the angel
of the Lord.
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25 David pag6 a Arauna seiscientos siclos de oro
por el lugar. 26 David edifico alli un altar al
Sefior y sacrifico holocaustos y ofrendas de
comunién. Invocod al Sefor, y el Sefor le
respondi6 con fuego del cielo sobre el altar del
holocausto.

27 Entonces el Sefior hablé al angel, y él volvié a
meter la espada en la vaina. 2 En ese momento,
cuando David vio que el Sefior le habia
respondido en la era de Arauna el jebuseo,
ofreci¢ alli sacrificios. 2° La Tienda del Sefior
gue Moisés habia hecho en el desierto, y el altar
del holocausto estaban en ese tiempo en el lugar
alto en Gabaoén. * Pero David no pudo ir
delante de ella para consultar a Dios, porque
tenia miedo de la espada del angel del Sefior.
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